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AHoTanis. Y ctaTTi TeopeTHUYHO U eMmipUyHO AOCaifKeHOo npouec G¢OopMyBaHHSA
iHmoMoBHOI KoMyHikaTHBHOi kKomneTeHTHocTi (IKK) y KypcaHTiB — MalbyTHIX
pATYBaJIbHUKIB — B YMOBax npodeciiiHoi niaroroBku. PosrasuyTto ckaagosi IKK, mexanizamu
il pO3BUTKY Ha 3aHATTSAX aHIJIIMCbKOI MOBU 32 $axXOBUM CIPSIMyBaHHSM, a TAKOX MeJaroriyHi
yMOBHU edpeKTUBHOI peasizaliii 1jboro npoiuecy. HaBesieHo aHI/IOMOBHI NPUKJ/IaAW HAaBYAJIbHUX
3a/a4 Ta aHaJi3 CydyaCcHUX MiAXoJiB A0 npodeciiHOro HaBYaHHS MOBJIEHHSI B KPUTUYHUX
CUTYyallisiX. ¥ CTaTTi 06IPYHTOBAHO 3HAYE€HHS iHIIOMOBHOI KOMyHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI
JUIS1 yCHILIHOI AiJIBHOCTI PATYBaJIbHUKIB B YMOBax Mi>KHapOHOI clliBIpani 3 Ha/iI3BUYalHUMU
CUTyalissMd. 30KpeMa, MOKa3aHo, 10 3AaTHICTb A0 ePeKTUBHOI iHIIOMOBHOI B3a€EMOJii
BUCTYIA€E KJIIOYOBOIO yMOBOI mpodeciiHOi MoO6iabHOCTI Ta azanTarnii B rJo6aJbHOMY
NpOCTOPi LMBIJIBHOTO 3aXUCTy Ta PATYBaJbHUX CAYX0, /e 3abe3neuyeHHs] Oe3nepepBHOro
iHbopMaliiiHOro 06MiHY, pO3yMiHHS iIHCTPYKIIil Ta aZleKBaTHe pearyBaHHS Ha MOBiJOMJIEHHSA
iHO3eMHOI0 MOBOK MOXYTb MaTHM KPUTUYHE 3HAYE€HHS [AJid pe3yJibTaTy omnepanin. Takox
NiIKpPEeCI0EThCS, 10 GOpPMYBaHHS Ii€ei KOMIETEHTHOCTI CIpUsS€ PO3BUTKY NpodeciiiHo
BaXXJIMBUX YMiHb I HaBUYOK, TaKUX AK CTpaTeriyHe MUCJEHHA B KOMYHiKallil, 3JaTHICTb [0
MDKKYJIbTYpPHOI ajanTaljii, aJlekBaTHe pO3yMiHHs npodecikHUX JUCKYpCiB i mpodeciiiHol
TEepMiHOJIOTII.

Pe3ynbTaTh [JoOcCai/PkeHHs BKa3ylOTb Ha Te, 10 edeKTHUBHE ¢GOpPMyBaHHA
iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOI KOMIETEHTHOCTI y MalOyTHiX pATYBaJIbHUKIB MOTPEOYE He
Juule TPaJWLiIMHOIO MOBHOTO HaBYaHHf, a M BKJIIOYEHHd CTpaTerid MIXKKYJIbTYPHOI
NiITOTOBKK, KOHTEKCTHOTO MNiJIX0AY A0 BUKJIAJAHHS TpaMaTU4YHUX sBUIL, i nmpodeciiHUX
cueHapiiB KOMyHiKaliii, 1o BiZjnoBiAaTh peastisaM npodeciiHoi JisiAbHOCTI B eKCTpeMaJbHUX
Ta MDKHapOJHUX YMOBAX.

KiwuoBi csoBa: iHIIOMOBHAa KOMyHIKaTMBHA KOMIIETEHTHICTb, mNpodeciiina
NiATOTOBKA, Mi>)kHApPOJHA CHiBIpalsl, psATyBaJibHA JislJIbHICTb, KOMYHIKaTUBHO-/isl/IbHiICHUHN
nijxiJ, iHTepaKTHUBHI TexHOJI0Til HaBYaHHS, NpodeciiHO-cnIpsIMOBaHi KOMYHiKaTUBHI 3aJaui,
COLIIOKYJIbTYPHI KOMIIOHEHTH.

Formation of foreign language communicative competence of future rescuers
Abstract. The article theoretically and empirically examines the process of forming
foreign language communicative competence (FLC) in cadets — future rescuers — in the
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context of professional training. It considers the components of FLC, the mechanisms of its
development in English language classes for professional purposes, as well as the pedagogical
conditions for the effective implementation of this process. English-language examples of
training tasks and an analysis of modern approaches to professional speech training in critical
situations are provided. The article substantiates the importance of foreign language
communicative competence for the successful work of rescuers in the context of international
cooperation in emergency situations. In particular, it is shown that the ability to communicate
effectively in a foreign language is a key condition for professional mobility and adaptation in
the global space of civil protection and rescue services, where ensuring continuous information
exchange, understanding instructions and responding adequately to messages in a foreign
language can be critical to the outcome of operations. It is also emphasized that the
development of this competence contributes to the development of professionally important
skills and abilities, such as strategic thinking in communication, the ability to adapt to different
cultures, and an adequate understanding of professional discourse and terminology.

The results of the study indicate that effective development of foreign language
communication skills in future rescuers requires not only traditional language training, but also
the inclusion of intercultural training strategies, a contextual approach to teaching grammar,
and professional communication scenarios that correspond to the realities of professional
activity in extreme and international conditions.

Keywords: foreign language communicative competence, professional training,
international cooperation, rescue operations, communicative-activity approach, interactive
teaching technologies, professionally-oriented communicative tasks, sociocultural
components.

Bcryn

Y  npodecidHiid  AigabHOCTI  pATYBaJIbHUKIB  IHIIOMOBHA  KOMYHiKaTHBHa
KOMIIETEHTHICTb € HeOoOXiJHOI CKJaZ0BOW mNpodeciiHOI KOMIETEHTHOCTI, OCKIiJIbKH
3abe3rneuye MOXKJUBICTh ePEKTUBHOI B3a€EMOJil 3 MDKHApOAHUMU MapTHepaMH, y4acTb y
CHIJIbHUX HaBYaHHAX I omeparisgx, YATAaHHA Ta BUKOPUCTAHHA AOKYMeHTalil aHIJIHCHKOI0
MOBOMO. Y Cy4aCHHUX yMOBax rJiobaJisallii Ta 3pocTaHHS Mi>XHApOAHOI cliBOpali BOJIOAiHHS
aHIJIiACbKOI0 MOBOIO [IJIS1 KYPCAHTIB CJIy»K0 LIMBIZIBHOTO 3aXUCTy M pATYBaJbHUX NiJpO3/iJiB
CTa€ HEBIi/I'EMHOI0 YaCTUHOIO NpodeciiiHOl MiITOTOBKHU.

AKTyasIbHICTb A0CJiI)KeHHs1 06yMOBJIeHa NOTPe60t0 popMyBaHHS B KYpPCAHTIB He
TiZIbKY 6a30BUX HAaBUYOK iHIIOMOBHOTO CHiJIKyBaHHS, ajle ¥ YMiHHA JiiTU B KOMYHIKaTUBHO
CKJaJHUX YMOBax MiJ 4yac Ha/I3BUYaUHUX CUTyalid. AHI/IiICbKa MOBa BUCTYNAE KJIHYOBOIO
MOBOK MDKHApOJHHUX omeparlii, 3okpeMa criBnpani 3 HATO Ta iHIIMMH Mi>KHapOAHUMU
CTPYKTYpaMH LUBIJILHOT'O 3aXUCTY.
Marepias Ta meToau. MeTa.

Teopetuko-metoaosoriuyHi 3acagu / Theoretical Framework

[ToHATTS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

IKK po3rsisigaeTbcs K iHTerpaTUBHA AKICTb 0COOUCTOCTI, 1110 BKJIIOYAE:

JIITHrBiCTUMHUYA KOMIIOHEHT — rpaMaTH4Ha il JIeKCUUHA KOMIIETEHILis;

KomMyHIKaTUBHUM KOMIIOHEHT — 3/1aTHICTb BECTU yCHe 1 MUCbMOBE MOBJIEHHS 3a/J15
JlOCATHEHHS npodeciiHux ine;

ConioKy/IbTYpHUI KOMIIOHEHT — 3HAaHHS Ta PO3yMiHHSI HOPM iHLIOI KyJbTYpH;

IIpodeciiiHO-OpieHTOBaHMII KOMIIOHEHT — BMiHHSI 3aCTOCOBYBAaTH MOBY y $GaXOBUX
CUTYyaLifX.

[Ipodeciitno cnpsimoBaHa IKK BifjpisHsiETbCS Bij 3arajibHOI THM, 1[0 BKJIIOYA€E GaxoBy
JIEKCUKY Ta >XaHpPU CIHIJIKYBaHHH, XapaKTepHi caMe [ [JiAJbHOCTI pATYBaJIbHUKA YU
060pOHLIS.

Cnenudika popmyBanHa IKK y kypcanTiB / Specifics of IKK Formation for Cadets
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[ KypcaHTIiB ciyx0 IMBUIBHOTO 3aXUCTy epeKTHBHE BOJIOZIHHS aHIJIIHCBbKOIO

[IpodeciiiHi BUMOru Ta HaBYaJIbHI 1iJi
MOBOI0 O3HA4ya€ He JiMlIe rpaMaTU4YHYy MpPaBUJBHICTb, ajle ¥ TOTOBHICTb [0 CHIJIKYBaHHA B
peasIbHUX KPUTHUYHHUX CUTYyaLlifX: MPU KOOPAMHALIl MDXKHapOAHUX pATYBaJbHUX OllepaLiu,

NiArOTOBL 3BiTiB YX y4acCTi y CIIIJIbHUX HABYaHHAX 3 IHO3€MHUMU NTapTHEPaAMMU.
IIpukaapg anraicbkow (Professional task):
“You are the incident commander. Communicate to the international team: ‘Establish a safe
perimeter, prepare evacuation protocols, and report casualties every hour.”
llel npuknajg iNIOCTpye 3aBJaHHA, fKe BHMarae BiJi KypCaHTIB BHCOKOTO piBHA
C/IyXaHH$, TOBOPIHHA ¥ BUKOPHCTAHHS CIeliaJbHOI JIEKCUKU B peaJbHOMY NpodeciiHOMy
CUTYyal[iiHOTO

KOHTEKCTI.
MoTuHBaLisl KypcaHTIB BiJlirpa€e kiw4oBy poJsb y popmyBaHHi IKK — BuUcOkU# piBeHb

Posib MOTHUBAaLi] Ta NefaroriyHux yMoB
BHYTpIlIHbOI MOTHBAlil CHOpUs€ aKTHUBHIM yd4acTi y HaBYaHHi Ta BMIUIM yCHIIIHOCTI.
[HTEepaKTUBHI MeTOAM, OHJIAMH-peCypcu Ta MyJIbTUMeJia NiBUILYIOTb MOTHBALil0 Ta

Y neparoriyHux JOCHIIKEHHSX MiJAKPEeCJIETbCAd BaXKJIUBICTb

HaBYaHH$, MO/leJIIOBaHHS peasibHUX NpodeciiHUX CUTYaLlill Ta aKTUBHOT0 BUKOpUCTaHHA [KT
iHTepakTuBHI BmnpaBu (role plays,

COpUATb GOPMYBaHHIO MPAKTUYHUX HABUYOK.
JUJIS1 CTBOPEHHS HaBYaJIbHOT'O CEpeIOBULIA, 1110 CTUMYJIIOE KOMYHIKaI[il0 aHTJTIKCBKOIO.
MeTtoauuHni migxoau / Methodological Approaches
KoMyHIKaTUBHO-iIIbHICHUY MiAXi]
OcHoBoto popmyBaHH4 IKK € koMyHikaTUBHMU Mifxij, 1110 Nepejbayae HaBUaHHS yepes

BUKOHAHHA peaJiCTUYHUX MOBJIEHHEBUX 33/1ay,
simulations), po6oTy B napax Ta rpynax. Hanpuksiana:
Classroom task (aHr/iicbKomw):

“Conduct a simulated briefing with a foreign rescue team about the status of search and
rescue operations.”

Lle cnpusie He sMlIe MOBHIM KOMIIETEHTHOCTI, ajie ¥ pO3BUTKY cTpaTerii epeKTUBHOI
KOMYHIiKaljil B CTpeCOBHUX YMOBaX.

[HTepaKTUBHI TEXHOJIOTII Ta CUMYJIALLi]

Bukopuctandsa IKT (cumyasunii, BifeocueHapii, oHaWH-IaTGOPMHU) [A03BOJISIE
Mo/JiesitoBaTU npodeciliHi KOMyHIKaTUBHI cUTyalii 1 CTBOPIOBAaTU YMOBU HAGJIMKEHOTO [0
NpaKTUKU choikyBaHHA. Lled mifxif, MOCU/IIOE yCHe MOBJIEHHS, CJYXaHHsS Ta B3a€EMOJII0

[udpoBi cumyssLii MOXyThb BKJIOYATH ay/io-Bijleo 3ajadi, Jle KypCcaHT pearye Ha
eKCTpeHi NMoBiIoMJIEeHHSI aHTJIINChbKOI MOBOIO ab0 CKJIaZia€e BiAMoBiAl mig TUCKOM Yacy — 1ie

NiABUIIYE NPAaKTUYHY CKJIAZLOBY MiTOTOBKHU.
NPU3BECTH /10 HENPABUJIbHOI'O PO3yMiHHSA NOBiJOMJIEHb 260 3aTPMMKHU B pearyBaHHi.
HocnimxenHsa y cdepi MeauyHol Ta HaJ3BUYaWHOI KOMYHiKalii BKa3ylTb Ha

KYpPCaHTIB y KOMaH/|.
AHIJIOMOBHI J0C/IiA)KeHHA Ta KOHTEKCT Mi>KHapOJHOI IPaKTHUKHU
MixkHapoAHl [Kepesia NiAKPeCJTb, L0 MOBA € KJ/IWYOBUM IHCTPYMEHTOM
HeOoOXiZHICTh YiTKOI Nepeaayi Ta po3yMiHHS CKJIQAHUX iHCTPYKILiH Yy CTpeCOBUX yMOBaX, 1110

KOMYHiKalii B HaA3BUYaWHUX CUTYyallislX, i HeJOCTaTHd MOBHA KOMIIETEHTHICTb MoOKe

[IpakTU4HI NIPUKJIAAU aHTTiNCbKOIO AJ1s1 KypcaHTiB / Practical English Examples for

TaKO0> peJIeBaHTHO /IJ1Sl PATYBaJIbHUX CJYXKO.
“We have reports of structural collapse at sector B. Teams Alpha and Bravo, proceed with

Cadets
structural assessment. Report findings within 15 minutes.”

¢ Emergency briefing:
¢ Instruction to international partners:
“Coordinate your approach with our logistics unit — send updated ETA every 10 minutes.”
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¢ Report writing (professional genre):

“Incident Report: On 07/01/2025 at 10:45, multiple casualties were reported. Evacuation
protocols were initiated; communication maintained with the international liaison unit
throughout the operation.”

[i npukiagu BifoOpaXkalTh peasibHi kaHpU npodeciiHOI aHTiNACbKOI, sKi MOBHUHHI
NPaKTHUKYBAaTH KypcaHTH st popmyBaHHA [KK.

[HIoMoBHa KoMyHikaTuBHa kKoMmneTeHTHicTb (IKK) € He sume JiHrBiCTUYHUM
HaBUYKOM, a CKJIQ/HOIO iIHTErPAaTUBHOIO SIKICTIO MpodeciiiHol NiIrT0TOBKY, 1110 BKJIOYAE MOBHI,
COL[iIOKYJIbTYpPHI, CTpaTeriyHi Ta AUCKYPCHBHI KOMINOHEHTH. TakWM MiAXiA y3romKyeTbCA 3
Cy4aCHUM pO3yMiHHSIM CTPYKTYpU KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTi, sKe mepejbayae
B3a€EMO/iI0 KiJIbKOX B3a€EMOIOB’AA3aHUX CKJ/IaJ0BUX, TAKHUX AK JIHIBICTUYHA, CTpaTerivyHa,
JAUCKYPCUBHA Ta COLiOKY/JIbTYypPHA KOMIIETEHTHOCTI.

BucHOBKH

Jis Maii6yTHIX pAaTyBasbHUKIB IKK Mae npodeciiiHe cnpsiMyBaHH4, 1110 epebavyae
He JIYIle 3HAaHHA IpaMaTHUKU YU JIEKCMKH, a 3JaTHICTb 3aCTOCOBYBaTU MOBHI pecypcHd B
aBTEHTUYHUX NpodeciiHUX CUTYaLiAX — KOMaH/[Hi iIHCTPYKTaxi, KoopAHHAaIis Mi>KHApOAHUX
omepalii, o6miH iHpopMmaliero miag THckOM 4yacy. Taka KOMIIETEHTHICTb € HEeBiJ €EMHOIO
YAaCTUHOI 3arajibHoi mnpodeciiHOl KOMNETEeHTHOCTI ¢axiBlsg B yMOBax IJI06aJbHOTO
cniBpoGIiTHUITBA. AHali3 HAyKOBUX /pKepesa MmiATBepAxye, 1o cTpyktypa IKK €
6araTopiBHEBOK Ta MyJLTHMKOMIIOHEHTHOK. li GOopMyBaHHS BK/IIKYAa€ 3HAHHA JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX eJIeMeHTiB, yMiHHA e(peKTHBHO OpPraHi3oByBaTH MOBJIEHHEBUM AUCKypC i
3aCTOCOBYBATHU CTpaTerii KOMyHiKallil B peaJlbHUX MDXXKYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

3HadeHHs [KK a4 fiss/ibHOCTI pATYBaJIbHUKIB Y KOHTEKCTI Mi>KHapOAHOI ciiBOpaui
3 HaJ3BUYAaWHUMU CUTyalliIMHA NOJATA€E B TOMY, 110 BOHA CIPUAE MiJBUILEHHIO SAKOCTI
npodeciiiHoi B3aeMo/ii, 3abe3neyye aJleKBaTHe PO3YMiHHS iHCTPYKIild i MOBiZOMJIEHb Bif
IHO3eMHHUX [apTHepiB, 110, CBOEKW 4Yeprow, MO3WTUBHO BIJIMBAE HA OINEPATUBHICTB |
pe3yJIbTaTUBHICTb KOOPAVHALIIMHUX 3aX0/iB B YMOBAaxX KPU30BUX CUTYaAL[iN.

EMIipUYHUKA Ta TeOpeTUYHUM aHaji3 3acBifuye, 110 MeAaroriyHi yMOBH, SKi
cnpusoTb ¢opmyBaHHIo IKK, BK/II0YalOTh BIPOBa/PKEHHS:

— KOMYHIKaTUBHO-JiI/IbHICHOrO MiAX0AY, 1110 CTUMYJIOE HaBYaHHA 4yepe3 MO/ eJIIOBAHHA
pealicTUYHUX NpodeciiHUX KOMYHIKaTHUBHUX 3a/aY;

— IHTepaKTUBHUX TEXHOJIOTIM HaBYaHHf, TaKHUX $K POJIbOBI irpy, cUMyJdnii Ta

npodeciiiHo-opieHTOBaHI KeHCcH, IKi CTBOPIOIOTb YMOBH JJ1sl aKTUBHOI MOBHOI B3a€EMOil;

— yyacTi y MDKIUCUUILIIHAPHUX MPOEKTaX i TpeHiHrax, 10 HaOJMKalTb HaBYaJIbHY

JiSJIBHICTB Z10 peaibHUX YMOB npodeciiHol KoMyHikail

CranoBnenHa IKK BuMarae unisecnpAMOBaHOr0 HaBYaJIbHOIO [AW3aWHY, AKUU
IHTerpye aHrJIiicbKy MOBY 3 NpOQiJbHUMU AUCLUILJIIHAMUA Ta KOMyHIKaTUBHUMHU 33/jauaMu
npodeciiiHoro cnpsimyBaHHs. Takuil nifixix 3a6e3neuye HabyTTS He JMIle MOBHUX 3HaHb, a !
npodeciiHO pesieBAHTHUX KOMYHIKaTUBHMUX YMiHb, 110 € KPUTUUYHUMU JJiSl AiJIbHOCTI B
MI>KHapOAHUX ollepalniaxX Ta MbKKYJbTYPHOMY CIIIJIKYBaHHI

Ha ocHOBI y3arajibHeHHSI HAQyKOBHX Ji)KepeJl BUSIBJIEHO, 1110 MOTUBAL[iMHO-L[iIHHICHU
komnoHeHT IKK Bizirpae BaxxiiuBy poJib y nponeci $opMyBaHHSI KOMIETEHTHOCTI KypCaHTIB,
OCKiJIbKM BHUCOKMH piBeHb MOTHBAlil MOB’I3aHUN i3 OiJNbII AKTUBHUM BXO/DKEHHSIM Y
aBTEHTUYHI KOMYHIKaTHUBHI IPaKTHUKU Ta NpodeciiiHe MOBHE cepe/iOBUIIE.

CuctemHe ¢opmyBaHHa IKK y MailGyTHiX psTyBa/JIbHUKIB CIpUSIE He JIUIIe
NiIBUIIEHHIO MOBHOI KOMIMETEHTHOCTi, aje i 3arajibHili npodeciiHiii TOTOBHOCTI A0
BUKOHAHHS CJIyKO0BUX 000B’SI3KiB Yy MDXKHAapOJAHUX KOHTEKCTAX, 110 MAE BAXKJIMBE 3HAUYEHHS
JUis iHTerparlii HalioHaJIbHUX CJIY?K0 IMBIJIbHOT'0 3aXUCTY y IJ1I00aJIbHUM pocTip npodeciiiHoi
B3aEMO/iI.
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[legarorivuuit nponec po3BuTKy IKK nmoBuHeH O6yTh JUHAMiYHUM i alaiTUBHUM,
BKJIIOYATU pETYJSIPHY OILIiHKY MOBJIEHHEBOI [Ail/IbHOCTI, HaJlaHHS 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY,
pedJiekCUMBHI BIpaByd Ta NpodeciiHO-COpsIMOBaHI TPEHIiHTH, L]0 [A03BOJISIIOTbh KypcaHTaM
OI[iHIOBAaTH Ta BAOCKOHA/IIOBATHU BJIACHI KOMYHIKaTHBHI cTpaTerii B Mexax mnpodeciiHUX
3a/au.

BrnpoBagxeHns IKK B KypcaHTiB TOBUHHO Oy TH LiijleCHpSIMOBAaHUM, iIHTETPOBAaHUM Y
3arajibHy npodeciiHy miarotoBky. IliiroToBka 3 aHrJiCbKOI MOBU Ma€ BKJYATHU SIK
TeopeTUYHe BUBYEHHS IPAaMaTUKU Ta JIEKCMKH, TaK I aKTUBHY NPAKTUKYy KOMYHiKalii B
aBTEHTUYHUX NPOPeCiiHUX KOHTEKCTaX.

[legaroriyHa Mozesib NMOBUHHA IepeabdayaTd KOMYHIKaTUBHI 3aBJaHHS, MPOEKTH,
CUMYJISILIIMHI BINpaBU Ta OLiHIOBAHHS, sIKe BifjoOpaka€ 3[aTHICTb 3aCTOCOBYBAaTU MOBY B
npodeciiHUX CUTYyallifX, a He JIMlle 3HaHHS MPaBuJI.

®opMyBaHHS  IHIIOMOBHOI  KOMYHIKaTMBHOI ~ KOMIETEHTHOCTI  MaWOyTHiX
PATYBaJIbHUKIB € CK/IaIHUM i 6araTorpaHHUM MPOLECOM, 110 BK/IIOYAE MOBHI, COL[iIOKY/IbTYPHI,
npodeciiiHi Ta cTpaTerivyHi ckyiaioBi. llel nmpouec noTpedbye CUCTEMHOTO MiAXOAY, L0 MOEAHYE
KOMYHIKaTUBHI MeTOJH, iHTEPaKTUBHI TeXHOJIOTii Ta HeAaroriyHo OOGIPYHTOBaHi BIpaBU
aHIJIINCBKOI MOBOIO.
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